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أفيد بأنني تفحصت هذه النسخة من الرسالة المذكورة إعداد


اسم الطالب


وتبين لي بأنها مكتملة ومقبولة من كافحة النواحي
وبأنها تتضمن كافة المراجعات المطلوبة من اللجنة الفاحصة


أعضاء اللجنة:

بموافقة : 
الاسم واللقب  
المشرف



بموافقة:
الاسم واللقب
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إلى حبيبتي، زوجتي، وشريكة حياتي،
التي لولا حبّها،
التي لولا إصرارهاودعمها،
لما كتبت شيئاً.
إلى أبي وأمّي اللذين ولداني في المسيح، 
إلى كنيستي، كنيسة مدينة الله أنطاكية العظمى، 
إلى معلّمي، ملاك أبرشيّة جبل لبنان، المطران جورج خضر،
أُهدي هذا البحث.
كما أودّ أن أعبّر عن خالص شكري وتقديري للدكتور إيلي ضنّاوي، 
على تشجيعه لي، وإشرافه ومتابعته كلِّ مراحل هذه الدراسة،
مذ كانت فكرة صغيرة حتّى انتهت إلى ما هي عليه اليوم. 
وأشكر كذلك معهد القدّيس يوحنّا الدمشقيّ اللاهوتيّ، عميداً وأساتذةً وموظّفين.
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ملخص

غالباً ما تُقدّم طبعة الكتاب المقدّس العربية، المعروفة بـطبعة "فاندايك"، وكأنها ترجمة جديدة للكتاب المقدّس، تختلف عن كلِّ سابقاتها من ترجمات. فهي، كما يقول أصحابها، أكثر جودة من حيث لغتها العربيّة، ومن حيث أمانتها للأصل اليونانيّ. 
أثناء عملي، في معهد التاريخ والآثار ودراسات الشرق الأدنى "IOHANES" في جامعة البلمند ضمن مشروع الترجمات العربيّة القديمة للأربعة الأناجيل في التراث الأنطاكيّ، لاحظت شبهاًكبيراً بين ترجمة فاندايك والعديد من الترجمات الأخرى المحفوظة في المخطوطات الأنطاكيّة. 
هذا الواقع زاد قناعتي بإنَّ نصّ فاندايك قد اعتمد على نصوص التراث الأنطاكي. فصار السؤال عن حقيقة العلاقة بين ترجمة فاندايك والترجمات الأنطاكية في التراث المخطوط، سؤالاً يطرح ذاته بقوة. من هنا جاءت فكرة دراسة طبيعة وحقيقة هذه العلاقة. وقد اعتمدت الدراسة الخطوات الآتية:
…مما أكّد فرضيتنا القائلة بأنّ فريق عمل فاندايك قد اكتفى بتنقيح وتصحيح لغة النصّ الأنطاكيّ للأربعة الاناجيل، على الأصل اليونانيّ، وأخرجه بأحدث  إمكانيات الطباعة آنذاك، وجعله أكثر انسجاماً مع الفكر اللاهوتيّ البروتستانتيّ الذي ينتسب إليه.
 
كلمات مفتاحية: مشروع الترجمات، ........
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أنهى الدكتور كرنيليوس فانالان فاندايك ترجمة العهد الجديد كاملاً في 29 آذار العام 1860(Brief Documentary 31). وفي الثَّاني والعشرين من شهر آب عام 1864، أصدر فاندايك تقريراً بأنّه قد أنهى تعريب العهد القديم كاملاً (خوري 48). وفي يوم الثلاثاء الواقع فيه التاسع والعشرون من آذار العام 1865، أُقيم احتفالٌ ضخمٌ لمناسبة اكتمال طباعة آخر صفحات النّسخة العربيّة الجديدة للكتاب المقدّس (خوري 65). 
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عمل على إصدار هذه الطبعة اثنان من المرسَلين الإنجيليّين المشيخيّين: 
· عالي سميث (1801-1857)، من العام 1848 حتّى وفاته العام 1857، عمل معه في هذه الفترة كلّ من: بطرس البستانيّ (1819-1883) وناصيف اليازجيّ (1800-1871). 
· كورنيليوس فاندايك (1818-1895) الذي أكمل عمل سميث بعد وفاته، من عام 1859 حتّى العام 1865، مع فريق عملٍ تكوّن من: يوسف الأسير (1815-1889) ويوسف عربيليّ (Brief Documentary 27). 
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أما المبادئ التي اتَّبعها فريق العمل من أجل الخروج بنصّ الترجمة الجديدة، لتكون جيّدة ومقبولة، فيذكرها سميث (Brief Documentary 9-10)، ويؤكّدها فاندايك (Brief Documentary 23):
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في حال استخدام صورة من مصدر آخر يجب وضع التالي تحت الصورة + اضافة المرجع الى قائمة المصادر والمراجع
[bookmark: _GoBack]ملاحظة: شرح كيف تخدم هذه الصورة الدراسة. مأخوذة من "العنوان"، بواسطة اسم الموقع او اسم الكاتب، السنة (الرابط الالكتروني ان وجد). حقوق الطبع والنشر محفوظة لـ إسم الكاتب. مستخدمة بواسطة ترخيص.
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الملحق رقم 1: أهم طبعات الكتاب المقدس، العهد الجديد،  قبل 1865

1. طبعة روما 1591: قد تكون النسخة المطبوعة الأولى للأناجيل الأربعة (دائرة المعارف الكتابية). أُخذ النص من لبنان، انطلاقاً من مخطوط عربي يتبع النص الإسكندراني. وقد لعب أحد خريجي المدرسة المارونية في روما دوراً بارزاً في هذا الإنجاز (شهوان، الترجمات العربية 267)، لكن السلطات الكنسية في روما رأت أنَّها، أي الترجمة، لا تطابق نص الفولغاتا اللاتينية، فتم اصدار طبعة ثانية مصححة (1592) تطابق الفولغاتا اللاتينية (Bailey 151).
2. طبعة هولندا 1616: تتميز بكونها أول طبعة باللغة العربية للعهد الجديد كاملاً، لكنها طبعت بعدد محدود من النُسَخ في ليدن، هولاندا (Bailey 151)؛ حقق النص توماسإربنيوس.
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